
سْمِ اللهِ ا  ِ ب ِ
مِ لرَّحْمَن 

ْ الرَّحِي 



PELAJARAN KE 18

امِنَ عَشَرَ الَدَّرْسُ الثَّ 



MAF’UUL MUTHLAQ

لْمُطْلَقُ الَْمَفْعُوْلُ ا



انًً لعَِدَدِهِ أوَْ بَ يَانًً كِيْدًا للِْفِعْلِ أوَْ بَ يَ الَْمَفْعُوْلُ الْمُطْلَقُ اِسْمٌ يذُْكَرُ تَ 
لنَِ وْعِهِ 

Maf’ul Mutlaq adalah isim yang disebutkan sebagai penguat pekerjaan, 
atau penjelasan bilangannya atau penjelasan jenisnya.



لَقُ لُ الْمُطْ الَْمَفْعُوْ 

لنَِ وْعِهِ لعَِدَدِهِ لِ دِ الْفِعْ لتَِأْكِيْ 
Penguat pekerjaanPenjelasan bilanganPenjelasan macamnya



لِ دِ الْفِعْ لتَِأْكِيْ 

لً أَكَلْتُ أَكْ ظْراًنَظَرْتُ نَ رًًْ ضَرَبْتُ ضَ 
Saya benar-benar

memukul
Saya benar-benar

melihat
Saya benar-benar makan

Penguat pekerjaan

Keterangan : Mashdar yang digunakan adalah mashdar taukid dari fi’il
yang dikuatkan



لعَِدَدِهِ 

ًً أَكَلْتُ أَكْ ظْرَةً نَظَرْتُ نَ رْبًًَ ضَرَبْتُ ضَ  لَ
Saya memukul satu kaliSaya melihat satu kaliSaya  makan satu kali

Penjelas bilangan

Keterangan : Mashdar yang digunakan adalah mashdar dengan wazan

 ًً فَ عْلَ
Apabila hendak menunjukkan kepada jumlah yang lebih dari satu maka
mashdarnya ditashrifkan



لنَِ وْعِهِ 

ًْْ أَكَلْتُ أَكلً لً راَ طَويِْ نَظَرْتُ نَظْ يْدًارًًْ شَدِ ضَربَْتُ ضَ  ا كَِِ
Saya memukul dengan

pukulan yang keras
Saya melihat dengan

melihat yang lama
Saya  makan dengan
makan yang banyak

Penjelas macam

Keterangan : Mashdar yang digunakan adalah mashdar taukid yang 
disambung dengan sifat dari mashdar tersebut atau idhofah kepada
kalimat selanjutnya.



1. Maf’ul Mutlaq selalu menggunakan mashdar, tetapi mashdar tidak

selamanya menjadi maf’ul Mutlaq.

دًاًَ شَدِيْ ضَرَبْتُ ضَرْ 
Saya memukul dengan pukulan

yang keras

ا شَدِيْدً رأَيَْتُ ضَرًًْ 
Aku melihat pukulan yang keras



2. Maf’ul muthlaq harus selalu manshub, sedangkan mashdar tergantung

pada kedudukannya dalam kalimat.

شَدِيْدٌ ضَرْبُ زَيْد  
Pukulan Zaid itu keras

ا شَدِيْدً رأَيَْتُ ضَرًًْ 
Aku melihat pukulan yang keras

 ضَرْب  أَجْتَنِبُ مِنْ 
Saya menjauh dari pukulan



3. Jika maf’ul muthlaq berfungsi sebagai pengeras arti ditambah sifat atau

diidhofahkan maka dia akan berubah menjadi linau’hi yaitu menjelaskan

macamnya.

رًًْ ضَرَبْتُ ضَ 
Saya benar-benar

memukul

دًاًً شَدِيْ ضَرَبْتُ ضَرْ 
Saya memukul dengan pukulan

yang keras



4. Untuk membuat maf’ul muthlaq li’adadihi maka samakan saja dengan

wazan

 ًً فَ عْلَ رْبًًً ضَرَبْتُ ضَ 
Saya benar-benar

memukul



مَعْنَوِي  لَفْظِي  

مَصْدَر  

جَلَسْتُ جُلُوْسًا

قُمْتُ قِيَامًا
Mashdar lafdzy adalah mashdar
yang diambil dari bentuk fi’ilnya

جَلَسْتُ قُ عُوْدًا

قُمْتُ وُقُ وْفاً
Mashdar ma’nawy adalah mashdar

yang diambil dari fi’il yang semakna
dengan fi’il sebelumnya



MAF’UUL MA’AH

عَهُ الَْمَفْعُوْلُ مَ 



يَدُلَّ عَلَى شَيْء  لْوَاوِ الَّتِِ بِعَْنََ مَعَ لِ الَْمَفْعُوْلُ مَعَهُ اِسْمٌ وَقَعَ بَ عْدَ ا
حَصَلَ بِصَُاحَبَتِهِ 

Maf’uul ma’ah adalah isim yang terletak sesudaj wawu yang memiliki

makna Bersama untuk menunjukkan kepada sesuatu terjadi dengan

kebersamaannya.



رَ سَارَ عَلِيٌّ وَالن َّهْ 

سِرْتُ وَ الْْبََلَ 

عَ الَْْدِيْدَ سَارَ أَحَْْدُ وَالشَّارِ 

الشَّمْسِ جَاءَ أَبِ وَغُرُوْبَ 

Ali berjalan bersama (sepanjang) 
sungai

Ahmad berjalan bersama
(sepanjang) jalan yang baru

Aku berjalan bersama gunung
Ayahku datang bersamaan

dengan terbenamnya matahari



أَحَْْدُ سَارَ عَلِيٌّ وَ 
Ali dan Ahmad berjalan

Catatan :

Perbedaan wawu athaf dan wawu maf’ul ma’ah ialah

1. Kalau sekiranya tepat dijadikan wawu athaf maka jadikanlah wawu

athaf, seperti dalam contoh : 



هْرَ  وَالن َّ سَارَ عَلِيٌّ 
Ali berjalan bersama
(sepanjang) sungai

2. Wawu ma’iyyah selalu manshub, sedangkan wawu athaf tergantung

kepada ma’thufnya.

يًَِّ وَاوُ الْمَعِ 



مَرْفُ وْعٌ 

فِ وَاوُ الْعَطْ 

دُ  وَأَحَْْ سَارَ عَلِيٌّ 
Ali dan Ahmad berjalan

مَنْصُوْبٌ 

أَحَْْدَ لِيًّا وَ رأَيَْتُ عَ 
Aku melihat Ali dan

Ahmad

مََْرُوْرٌ 

أَحَْْدَ لِي   وَ مَرَرْتُ بعَ 
Aku berpapasan dengan

Ali dan Ahmad



أَحَْْدُ سَارَ عَلِيٌّ وَ 
Ali dan Ahmad berjalan

3. Pelaku pada wawu athaf terdiri dari dua belah pihak sedangkan pelaku

maf’ul ma’ah hanya satu pihak saja.

وَاوُ الْعَطْفِ 

الن َّهْرَ سَارَ عَلِيٌّ وَ 
Ali berjalan bersama (sepanjang) 

sungai

ًِ وَاوُ الْمَعِيَّ 




